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AnHoranus. CTaThs HamucaHa C LEIbI0 BBIIBICHUS JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKHX
HOPM U aKCHOJIOTUYECKUX JeTePMUHAHT COBPEMEHHOI0 IproHoMuKoHa T. Kazanu, peasnu-
30BAHHOI'O B 3aMMCTBOBAHMIX U3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, [IOCKOJIBKY UMEHHO ITOCIEIHHUE
CYTh MapKepbl OCHOBHBIX U3MEHEHHUH JTMHTBUCTHYECKOTO JaHAmAadTa COBPEMEHHOTO TO-
pOZa KaK COIUONMHTBUCTHYECKON KaTeropuu. DPproHUMbI-3aIMCTBOBaHUS (PUKCUPYIOT CHH-
XPOHHBIN Cpe3 aKCHOJIOIMYECKUX JETEPMUHAHT YYACTHUKOB FOPONCKONH KOMMYHUKALUHU:
OTAEIBHBIX JIUI, OPraHU3alui 1 KOMIIAaHUH, CO3JAI0ONINX OOIIECTBEHHBIE U KOMMEPUYECKHE
3Haku. OOIIEeA3bIKOBas 3HAYMMOCTb OJOOHOI0 poza SBICHUN ONPEAENAeTCs BOZMOXKHOC-
TBIO IIPOTHO3UPOBATH C UX ITOMOLIBIO CIIEKTP A3bIKOBBIX U aKCHOJIOIMYECKUX CABUIOB, BKIIO-
4as YaCTUYHYIO YTPATY HOCUTEISIMU PYCCKOTO U TaTAPCKOTO SI3bIKOB HALIMOHAJIBHOW U AT-
HUYECKOW MJICHTHYHOCTH. B 1eNnax co3qaHusi BEICOKOrO MEPIOKYyTUBHOrO 3 dekra HoMu-
HAaTOPBI TOPOJCKNX 00beKTOB Ka3zaHU MCIIONB3YIOT IENbIH PsIJ TMHTBOKPEATHBHBIX MeXa-
HU3MOB, U3MEHSS POpMY M (YHKIIMY HCKOHHBIX U 3aUMCTBOBAHHBIX IPOM3BOJISIINX OCHOB,
npuberasi K TAaKUM Crioco0am JepUBaIliH, KaK KOHTAMUHAIUS, TPACIUTEpaIHsl, THOpH T13a-
1M, A3b1K0oBas urpa u Ap. OTMedaercs, 4YTo B HACTOAIIEe BpeMsl JaHHbIE IPOLECCHl TIPH-
00peTaloT MacCOBBIH XapakTep, MPU KOTOPOM 3aMMCTBOBaHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX GopM H
LIECHHOCTEH COMPOBOXKIAETCS HE IOCTEIIEHHBIM U TAPMOHUYHBIM HHTEIPUPOBAHUEM I10CIIE-
JTHUX B TPUHUMAIOIINE (PYCCKOA3BIUHYIO M TaTAPOSA3BIYHYIO) KYJIBTYPHI, HO pa3MbIBAaHHEM
WCKOHHBIX IIEHHOCTEH W YIp030i YaCTHYHOW WIIM MOJTHOW yTpaThl uiaeHTnaHocT. Hanbo-
Jiee IpKO MoI0OHOT0 pojia SBICHHS YKCIUTUIUPYIOTCS KaK B MPEANIOYUTaEMBbIX HOMUHATO-
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paMu 3proHMMax, Tak U B COIEPKALMX UX PEKIAMHBIX CIOraHax, NEPeAArouUX Yy Ible
TPAIULIMOHHOW POCCUMCKON KYIBTYyP€E HIIHOIOIEMBI.

KaroueBble ciioBa: TUHTBUCTHYECKHN TaHIIA(T, SPrOHIM, BECTEPHHU3AIINS, TI100aIH-
3a1lusl, HICHTHYHOCTb, IIEHHOCTh, QYHKIIUH S3BIKA.

MHoro4ucieHHbIe HWHOCTPAaHHBIC 3aUMCTBO-
BaHMsI B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKe (hopMupy-
10T OOIIUPHYIO 0a3y I KAIbKUPOBaHUS, TPAHC-
JIMTepaliii, KOHTaMUHAalIU NUICKOHHBIX HAMMCHOBA-
HUI 00bEKTOB ropoa. IMeHHo 3a 3TUMH Tpotiec-
CaMM MOXXCT CJICAOBATh BIMBIBAHUC IPUHIIUIIOB
TPaaAUIIUOHHBIX 3THOKYJILTYPHBIX U HAITMOHAJIbHBIX
IEHHOCTEH 00IIecTBa, yTpaTta UACHTHIHOCTH 3T-
HOca 1 HaIuu. B apronomukone ropoaa ¢ oco6oit
OCTPOTOH TPOSIBIISIETCS BOJTFOHTATUBHAS (DYHKITHSI
sI3bIKA — (PYHKITHSI BO3JCHCTBUY S, IIOCKOIBKY COLIH-
AJIbHBIC 1 KOMMEPYCCKUE 3HAKU IIPHU3BIBAIOT,
yOeXKIAOT, yuar.

UccnenoBanne 3proHOMUKOHa OCOOCHHO
aKTyaJIbHO B HACTOSIIIEEe BpeMsl, KOraa M3MEHU-
JIUCH BIIMSIOIINE Ha €ro apXUTEKTOHUKY TPUYH-
HBI: KaK AKCTPaJMHTBUCTHYECKHE (TLTIOPATU3M
LIEHHOCTEH ¥ TIOIX0J0B COBPEMEHHOTO 00IIIECTBa,
YCHUIIGHHUE COIIMATBHOTO PacclioeHus, TaHchopMa-
LHsI JOMUHUPYIOIIMX KyJIbTYpPHBIX LIETEH, TEXHH-
YECKUX yCIOBUI KOMMYHUKAIIHN ), TAK U IAHTBHC-
THYECKHUE (pacIupeHne cpeibl QyHKIIMOHUPOBa-
HUA A3bIKA, IIOBBINICHHUEC HHTCHCHUBHOCTHU SI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB, POCT MHOTOSI3bIYHSI, U3MEHEHHE Chep
(YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB M MX COIMAIBHOTO
MPeCTHKa, «IepeOpMaTHPOBAHUEY S3BIKOBBIX
CUTYyallMi, CMEHa SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpPa, YCH-
JICHVE POITH SI3BIKOBBIX MJICOIOT ).

NnaTencuBHOE HN3YUYCHUE DPTOHOMUKOHOB
JIMHTBUCTHYECKMX JIAaHAIA(TOB psifia TOPOJIOB,
COIIPOBOXK/IAIOIIIEECS IMITUPUYECKIMH UCCIE0-
BaHUAMHU, HAYAJIOCh B ICPBOM JCCATUICTUU
XXI B. [4—6; 8—13]. OproHOMUKOH — COCTaBIIA-
IoIIast IMHTBUCTHYECKOTO JJaHAadTa ropoaa —
oTpesensieTcss Kak aKCHOJIOTHYECKH MapKHpO-
BaHHaA (I/IMHJ'II/IIII/ITHO 201058 3KCHJ]I/IL[I/ITHO) COBO-
KyIIHOCTb 06IHeCTBeHHLIX 1 KOMMEPUCCKUX 3HA-
KoB [3, c. 38]. B pamkax cTaThbu aBTOPBHI, BCIE]
3a I1. bakxaycom, npuaepKUBaOTCS IIUPOKOTIO
IIOHMMAaHH SPproumuma.

B cranoBnenun METOOa U3Yy4YCHUS JIMHTBU-
CTHYECKOro JaHaiadTa Beauka 3aciayra [1. bak-
xayca u b. Cronbcku [7; 14]. CymecTByrommue
METOAOJIOTUH HCCIEeOBaHUI IPTOHOMHUKOHA
MIPEIoaraioT CieAyIOIIe ark: onpeaeieHue

sI3bIKa MH(POPMAITOHHOM SIMHUIIBI (B HAILIEM HC-
CIIEIOBAHUH — DPTOHKMMA); TTOJICUET IPUCYTCTBY-
IOIUX B MH(POPMAIIMOHHOM S3bIKOBOM EIUHUILIC
SI3BIKOB M YCTaHOBJIEHHE HauOosee 4aCTOTHBIX;
BBISIBJICHHUEC s3bIKAa-JOMHWHAHTBI U pa3pa60TKa
MOACIH MPEAIIOUTUTCIbHOCTH.

HaOmtoneHust mokasbpIBatoT, YTO IPEUMYILIe-
CTBCHHBIM HaIIpaBJICHUEM COBPEMEHHOI'O IMHI'BU-
cruieckoro Janqmadra ropoga Kazanu sisnser-
Csl BECTEpHM3AIIMS, TPaKTyeMasi aBTOpaMU CTa-
ThH KaK MpOLIEcC MPUBHECEHHUS (IKCIIAHCHHU) 3a-
MaJIHOEBPONENCKUX IIEHHOCTEW M CTEPEOTUIIOB.
Becrepuuzanus HaOmomaeTesi MOBCEMECTHO: HE
TOJIBKO B p€4b, HO U B A3BIK IIPOHUKAIOT CJIOBA U
HJICONIOTeMBI, BBIPAXKAIOIIHE, KaK MTPABHIIO, YYK-
ABbIC KOPCHHOMY HACCJIICHUIO IMMOHATUA U ITPUHIINA-
I1bl, BIUIOTHh 1O UPOHUH OTHOCHUTCIBHO MCTOPHUHN
rocyaapctea. Hambornee sipko mporiecc Bectep-
HHU3alUHU NPEACTABJICH B PCKIIAMHBIX CJIOraHaX —
KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX (DYHKIIMOHHPYET SPTOHHM.
Hanpumep, B pexname curaper «PallMall»: Hous.
Party. Partyzanvi. PexiiaMa UMIOPTUPYEMBIX
TOBApPOB, COACPKAITNX NHOA3BIYHBIC BKPAIIJICHU A,
BepOaM3yer aKCHOJIOTMYECKHE YCTAHOBKH B (OKe-
CTKHX» umneparusax: Alpen Gold — ne neimaii-
ca ycmoams!; Coenait nayzy — ckywau Twix.
[epnokyTrBHBIX 3)(HEKT «KyIH / CTaHb OTHUM U3
T0IIb30BaTeIIeH, YTOOBI HACIAUThCs / CTaTh 00-
rade / JOOUThCS ycriexa / BBI3IOPOBETH» 0C000
3¢ PeKTUBEH B aKCHOJIOTHYECKON TUaje «IIpo-
JYKT — yIOBOJIBCTBHE», pEalli3yeMOi B peKIam-
HBIX JIO3yHTaxX: Ecmb nepepuie, ecmo Kum-xam/;
«Ioenveeiicy — nuso, oocmasaawuiee y0o-
sonvcmeue; llpuxocnogenue K pockouiu (pek-
JamMa aBToMoOmMIIel «Lexusy).

OcobeHHOo MoKa3aTeIbHO BIHSHUC 3amal-
HBIX KyJIBTYPHBIX HOPM U CTEPEOTHUIIOB B U3Me-
HeHHH (OPM BEKITMBOCTH, HAOIIOIaeMOE B PEK-
Jame, TJIe TP MPSMOH aresuIsIie K B3pOCIOMY
MOTPEOUTENIO MCIIONB3YETCsl HE THITHYHOE JIJIS
PYCCKOH HITH TaTapCKOM STHOKYIBTYP B OTHOIIIE-
HUSIX «IIOKYNaTeIbh — MPoJIaBel oOpalleHne Ha
«TeDy: OmKpout 015 cebss Puoxy, Teekanne, OB,
Honpooyii nosunxku om LG; He omka3vieaii
cebe 6 npuknwuenusx. Mazda; 3aeeou uoe-
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an! Tebe eooums! Hepa nauunaemces (pexiam-
Hb1# crorad komnannun VOLKSWAGEN).

CoxpaHsisi TIpH TEPeBOJIC CUHTAKCHC 3aUM-
CTBOBAHHOI'O PEKIIAMHOTO CIIOraHa, HOMHHATOP
COXpaHseT U UMIIEPATHBHBIC YCTAHOBKU COOTBET-
CTBYIOLICH JTUHTBOKYIBTYpHI: Grab life by the
horns — Bozemu sicuszuv 3a poea;, Envy yourself —
Ilozasuoyit ceve;, Live your passion (Oyks.
‘IlpoxuBu cBOIO CTpacth’) — JKueu co cmpac-
moto; Love what you buy — JIroou mo, umo no-
xynaeuv; Keep Walking — Ilpodonscaii osu-
aicenue; For the new you — J[ns Hoeo2o mebs;
Fly with US — Jlemait ¢ namu (urpa CJOB, us —
c Hamu, US — CIIA).

OueBuIHO, UTO CBUJIETENILCTBOM HMEFOIIIE-
IO MECTO BBITECHEHHS PYCCKOTO SI3bIKa U3 JaH]I-
madTa ropoja, a TakKe PaBHOIEHHOCTHOCTH
WCKOHHOH ¥ 3aMMCTBYEMOM rpa)UIeCKUX CHCTEM
JUISL TIEJIOTO CEKTOpa MOTpeOuTeNnel BBICTyIIaeT
BBICOKUH TIPOIIEHT SI3BIKOBBIX 3HAKOB, 00pa30BaH-
HBIX MTOCPEICTBOM JIATUHHIIBI M KUPUJUIULIBI OJ1-
HOBpeMeHHO. Hanpumep, B Ha3BaHUSAX TOBAPOB:
aiinao — iPad, aiigpon — iPhone, @opo — Ford,
Deppapu — Ferrari, lllkooa — Skoda, Kpatic-
nep — Chrysler, Onenv — Opel, Illespore —
Chevrolet, Koxa-xona — coco-cola, I[lencu —
pepsi, pacm-pyo — fast food, a Taxxe ycuyr u
JIEUCTBUHN psija KOMIIAHUM: coasapuii — solarium,
cna — spa. Ipu 3ToMm BeIOOp rpaduku — KUPHII-
JUIIA WM JIATHHUIA — OCTAETCs 32 MPOAABIIOM
TOBAPOB U YCIIYT, MOCKOJIBbKY (DYHKITHOHUPYIOIIA N
B Pecnyonuke Tatapcran «3akoH O rocyumap-
CTBEHHBIX s3bIKax PecnyOmuku Tartapcran u
npyrux si3pikax B PecnyOnuke Tatapcran» (oT
08.07.1992 Ne 1560-XII) mpexycmaTpuBaer o0si-
3aTellbHOE HCIONIb30BaHUE TOCY/IaPCTBEHHBIX
SI3BIKOB TONIBKO JUTSI TEKCTOB JIOKYMEHTOB (O1aH-
KOB, TeYaTel, ITaMIIOB, IITEMIIEICH) U BBIBE-
COK C HAIMEHOBaHUSIMH OPTaHOB TOCYAapCTBEH-
HOH BIIaCTH, OPTaHOB MECTHOTO CaMOYIIPABIICHHUS,
rOCYIApCTBCHHBIX OPTraHOB, MPEANPUATHH, yd-
PeXISHU U MHBIX opranuzanuii (ri. 3, ct. 14).
3aKoH HE OrpaHMYUBACT IPUMEHEHUE WHOS3bIY-
HOHM JIGKCUKM IS HOMHHAIIMH KOMMEPYECKUX
OOBEKTOB M pEKIIaMbl TOBAPOB M YCIIYT.

CunTaercs, YTO 3PrOHUMBI-3aIMCTBOBAHHS
HCTIONIB3YIOTCSl B TIEPBYIO O4Yepellb B IIENSIX KO-
HOMHH KaK PEUYEBbIX U KOTHUTUBHBIX YCHJIUH I10-
TpeOuTens, Tak u pUHAHCOB BIaIeNbIla KOMMEp-
YECKOro 3HaKa, MOCKOJIBbKY 3aMMCTBOBAHHUS ITPE/I-
CTaBISIIOT CO0OW 3HAYMTENLHO Oolee KOpOTKHE

3HaKH, YeM MHOTOCIIOBHBIE, OIHCATENbHbIE, WH-
TeprpeTupyromue anaioru. bomnee Toro, nHOCT-
paHHbIC HANMEHOBAHHS BCETJ]a COXPAHSIOT He-
KOTOPYIO 3aTEMHEHHOCTh BHYTPEHHEH (OpPMBI U
MOT'YT CIIOCOOCTBOBATh BOSHUKHOBEHHUIO HILTIO-
3Uil OTHOCHTEIBHO MpEAJIaraeMbIX TOBapoOB U
yeiyr. Hammpumep, ckatioatisune B pekiiaMme ma-
PAIIIOTHOTO CIIOPTa U HAMMEHOBAHUH TOPOJCKO-
ro 00beKTa 3HAUYUTEIHHO MPEANIOYTHTENFHEE HE
MoToMy, 4to Oojee eMKO (Cp. «OJUH U3 BHUJIOB
ABUAIIMOHHOTO CIIOPTA, CBS3aHHBIN C IPUMECHCHH-
€M MapalroToB)), HO U OCTABJISAET HAJCKIY, YTO
3TO HE MPOCTO MPBIKOK C MapaIoToM, HO MPbI-
’KOK 0COOOM CIOKHOCTH, JOCTABJISIOIMINI OOIb-
11I€ yIOBOJILCTBUM MJIM MEHee onacHblil. IMeHHO
3Ta pa3MbITOCTh 3HAYECHUM 3aMMCTBOBaHUM, KaK
MPaBUIIO, CIOCOOCTBYET PEITUMOIIOTU3AINH 3a-
UMCTBOBaHHBIX (popm. CpaBHuTe: Anti-age npo-
epammul; Ipofaxka MpoeCCHOHAIBHON KOocMe-
Tk «Gi-Giy, « Christnay; cajlloH KpPacoThbl
«QOopsy; SKOHOM-TIapuKMaxepckas « Hano-xaii-
meky. O )ellaHuu 100aBUTh MHOS3HIYHEIM HAU-
MEHOBAaHHSIM IPHBJICKATCIBHOCTH CBUICTEIb-
CTBYIOT OTKPOBEHHbBIE IPU3HAHUSI B POCCUNCKON
npecce: «B coBpeMEeHHON KOHIENIIMU MPECCHI
Kak JHTepTedTMeHTa [pa3greuenue] OBITH
XKYPHaJIMCTOM MOXeET Jt000it Moxenbep. Poc-
CUMCKHMI YUTaTEeNb, U3MYUYEHHBIN PEaNbHOCTHIO,
He Xo4ueT mpo3peHuit u 6omu. OH XO4eT 10ab4e
BUTHBI [Cr1a0Kas dcu3us|, naronieid 3a0BeHue»
[2]. XoTs aBTOp MPETyCMOTPUTEIBHO CHAbXKa-
€T TPAHCIUTCPUPOBAHHBIC AHTJIOA3BIYHBIC
BKpaIICHUS TIEPEBOIOM Ha PYCCKUU S3bIK, OHU
BCE € MapKHPYIOT CTpEMIICHUE BHITECHUTH
KOPEHHOMH S3BIK.

B psane cinydyaeB TpaHCIMTEpHUPOBAaHHBIN
SPrOHUM WM (PParMEHT PEKIaMHON BBIBECKH
BBITIOJTHSET 930TEPUUECKYI0 PYHKIIHUIO, OTPaHU-
YUBas JIOCTYI K MpeylaraeMbIM yCIyraM WIIH
TOBapOM TOJBKO IS OTACIBHBIX I'PYIII IMOTPE-
outeneit: Mmyxckor kiyo « Garedu Nordy (Gyxs.
(p. «ceBepHBIIl BOK3a/1»), MaCCa)KHbIE€ CAJIOHBI
«Yuanaymy (OykB. auria. «pacciabdbcsan),
«Martiniy (M0 HaMMEHOBAHUIO AJKOTOJILHOTO
HAaITUTKA).

B spronnmukone Kazanu mupoko npescras-
JICHBI Pa3JINYHBIC KOHTAMUHHUPOBAHHBIC HOMHHA-
I H, BKJTIOYAIOIINE 3aMMCTBOBAHHBIN KOMITOHEHT:
Umnep — I — a, Xoposhow, SIIb, Beernooca,
IlepyoV, TIopoocanin, AemOKysoff, Bemclub

(rpadorubpumnzanus), Jeeproghp, Tunvkopp,
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AemOKy3off, Unomaprogpg (mopdorubpunmnza-
151 ), CTIOBOCIIOXKEHHSI CJIOB PYCCKOTO M THOCTPaHHBIX
s3eikoB (Vip 3an, Pocoanx societegeneralegroup,
Hlansnun KazanPalaceHotel, Tesla napmuep,
Tour noxe mypusm, Apusona tattoo, Jlaiima star,
VHR medcpecuonanbHas pecucmpayuouHas Kov-
nanust) (JTekcraeckas ruopumasanyst). [Ipu oM ru0-
puAHBIe 00pa30BaHUs COZIEPKAT MPEUMYIIICCTBEH-
HO TPaHCJIMTEPUPOBAHHBIC JIEMEHTHI B COCTABE CO-
YeTaHuid, CO3/IAHHBIX C UCTIONB30BAHUEM CIIOB aHT-
nuiickoro s3vika (Fur mpoasen, lllananum
KazanPalaceHotel, Tesla napmnep, Tour niokc
mypusm).

B psine ciydaeB uckonHast rpaduka pyccko-
T'0 WJIM TaTapCcKoro CII0Ba COXpaHeHa TONBKO (ypar-
MEHTapHO, HapalluBaHue (GOPMbI M CEMaHTHUKH
OCYIIECTBIISICTCS 32 CUET BBEACHUS JIATUHCKUX
aneMeHToB. Hanpumep, MIUTOKYTUBHBIN 3 dexT
3IIEMEHTOB, BBIJICIICHHBIX MTPOMMCHBIMYA OyKBaMU
B aprouumax llepyoV, I'oposxcanln, AemOKy30ff,
onperensieTcs MpecyIno3uiiell morpeduTenei u
3HaHHEM CHMBOJIMKH: } — mmobena, / — 3HaK HH-
(hopMaroHHOro areHTcTBa uin 6ropo, OK — cuM-
BOIT ycriexa v yaaud. ONIo3HIHUs PYCCKOTO U aHT-
nuiickoro A (I) B aprouume Hunep — [ — s co3na-
eT 3¢ deKT POKyCHPOBaHMS Ha OTICIBLHOM JIULIE.
B ocHoBe nenoro psiaa ruOpunoB — Xoposhow,
Beernooca, Bemclub — s3p1x0Bast Urpa, MPearo-
nararomasi obpaiieHue K IByM (TpeM) CioBaM
OJTHOBPEMEHHO: Xopouto u show (3penuiige), bep-
Joea, nodice u beer (uBo), sem (OT BETepUHAP-
HBIN) ¥ bet (1enaTh CTABKH).

BomronTtatuBHas (GyHKIHS s3bIKa 0c000
SIPKO MPOSIBJISICTCS B KBAa3WOHUMU3AIUH, TO €CTh
COOOIICHNH «OOBIYHOMY areIISITHBY OHUMUYec-
kot popme» [1, c. 187]. Hanpumep, B 3pronu-
Max [eeprnogpgh, Tunvkoghg, Unomapropp
HOMMHATOPBI BHIOMPAIOT «00PaTHYIO TPaHCIUTE-
panuio» (MHOS3BIYHBIN cyhduKke -off, nepenan-
HBIM KUPUJUTHLEH ) U CO3AaHUs aCCOIIMATUBHO-
'O TIOJISL SJIMTAPHOCTH U CTaTyCHOCTH, OYEBHTHO,
Onaromaps pasaensieMOMy MHEHHIO O TOM, YTO
B IPONLIOM Beke (aMHIINK OOTaThIX 3MHUTPaH-
TOB U3 Poccuu mucamuch UMEHHO TakuM o0pa-
30oM. CUuTaeTcsi, YTO MOBBINIEHHE CTATyCHOCTH
JIOJKHO CITOCOOCTBOBATH MPOABHIKEHUIO KOMITA-
HUHU U BCEro OpeH/a.

Cpenu TpaHCIUTEPUPOBAHHBIX 3PTOHHMOB
r. Kazanu BwIsiBIeHO OONBIIOE KOIHYECTBO
CJIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 HTAIBSHCKOTO SI3bI-
ka (Konghasnw, Kanpuuuo, Jlasopu, bpasuc-
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cumo, Ilponmo), ucnaHckoro s3pika (Amou-
enme, Anveambpa, Muppa, OGav Jopado,
bonumo); dunckuit (Tepsonruna), Typeukui
(Kebab cumu), rpedeckuit (Myszosnouc Tpa-
sen) n ¢Qpanuysckuit (Ppanc mypc Kazamnbv)
SI3BIKY TIPEACTABICHBI B 3HAYMTEIBHO MEHbIIICH
crenenn. KomndyecTBeHHBIN aHATN3 H3y4aeMOT0
MaTepHala MnpoJIeMOHCTPUPOBAI, YTO JOMUHU-
pOBaHHE PYCCKOTO SI3bIKa B HAUMEHOBAHUSIX
rOCYIapCTBEHHBIX U COLIMAJIBHBIX OOBEKTOB T.
Kazanu OamaHcupyercsi MpeuMyIecCTBEHHBIM
MCIOJIb30BaHHEM HHOCTPaHHBIX (KaK IMPaBHIIO,
EBPOIEHCKHX ) I3bIKOB B HOMHUHAIUIX KOMMeEp-
YeCKUX OOBEKTOB, YTO MOKHO CUHTAThH IOKa-
3aTeNieM MPENNOYTUTEIHLHOCTH SI3bIKa TPU HO-
MUHAINHU 00BEKTOB, OTPAKECHUEM CTPEMIICHHUSI
HOMHHATOPOB MOJAHSATH IIPECTHXK MpeJarae-
MBIX TOBapPOB U YCIYT.

Takum o0pa3oM, H3ydeHHE IPTOHOMHUKO-
Ha JIEMOHCTPHPYET U3MEHEHUE TParMaluHT BU-
CTHYECKHUX HOPM COBPEMEHHOI0 O0IIecTBa U
oOpeTeHne psija YyKJIbIX HCKOHHBIM KYJIbTY-
paM neHHocTed. MMeromee MeCTO MaccoBOe
BBITECHCHUE KOPEHHBIX S3bIKOB M3 3PrOHOMHU-
KOHa TOpOoJla MOXKET IPHUBECTH K yTpare psjaa
KyJIbTYpHBIX IIEHHOCTEH 3THOCA U HanuH. [1po-
THO3MPOBAaHUE IMHAMHUKHU U CO3HATENBHOE Ha-
MPAaBJICHUE NaHHBIX TCHACHIIUN 3HAYMMBI IS
pEryIupOBaHUsl COCTOSHUSI YPTOHOMUKOHA CO-
BPEMEHHOTO0 IOpo/Jia, a TAKXKE JUISl COXPaHCHHUSI
xenmaeMoro (parMeHTa KyJIbTypbl U HACIICHHS
ropoja.
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Abstract. The article is written to identify lingua-cultural norms and axiological
determinants of modern ergonomicon of Kazan implemented in borrowings from foreign
languages, they serve markers of major changes in the linguistic landscape of the modern city
viewed as a socio-linguistic category. The borrowed elements in the city ergonyms register
synchronous state of axiological determinants of participants of interaction: individuals,
organizations and companies that create public and commercial signs. The common significance
of the language of this kind of phenomena is determined by the possibility of using them to
predict the range and diversity of linguistic and axiological changes, including the partial loss
of national and ethnic identity. To create a high perlocutionary effect of ergonyms nominators
use a variety of creative mechanisms, changing the shape and functions of native lexems, by
borrowing lexems from foreign languages, resorting to different methods of derivation such as
contamination, transliteration, hybridization, pun, etc. Unfortunately, at present time these
processes demonstrate fast increase. The majority of them are not followed by gradual and
harmonious integration into the host (Russian and Tatar) cultures, but the erosion of values or
partial /complete loss of identity is noted. Most clearly this kind of phenomenon is explicated
in preferred nominator names of urban sites, and advertising slogans, transmitting an alien
principles and postulates to traditional Russian culture.

Key words: linguistic landscape, ergonym, westernization, globalization, identity, value,
functions of the language.
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